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IMPOUYTEHMUE TPETI)E (cmoTpu pazien «Kak npaBuJIbLHO YHTATH BHGIHIOY)
IHOUCK HAMEPEHUU ABTOPA HA YPOBHE AF3AILIEB

Hacrosimuit koMMeHTapuil 1l Bac SIBJISIETCS, MPEKJIE BCEro, pYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYUT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBO€ cOOCTBeHHOe wHcTonkoBaHue bubmum. Kaxnaeni uz Hac
JOJKEH TPOJIBUTAThCSl B CBETE TOTO, YeM MbI 0OnagaeM. Bce mepBEeHCTBO B MPOIIECCE TOIKOBAHUS
npuHaUISKUT BaM, bubmuu u Cearomy Jlyxy. Bel He JOMKHBI TepeKIIabIBaTh CBOM 00SI3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILIEHHO HE CIeAYeT CAaBaThCA Ha €ro BOJIIO.

[IpoutuTe rnaBy 3a oguH npucect. Onpenenute ee TeMbl. CpaBHUTE Ballle COOCTBEHHOE JEICHUE
[0 TeMaM C BapuaHTaMU IISITH COBPEMEHHBIX nepeBooB bubmuu. Jlenenue Onbneiickoro Tekcra Ha
ab3a1pl He OOrOJyXHOBEHHO, HO OHO — KIJIIOY K ONPEJEICHHUI0 aBTOPCKOTO 3aMbIcia, MOHUMaHHE
KOTOpPOTO Ba)KHEE BCETO JUIS TOJNKOBaHWsA. B Kaxkaom ad3are MODKHA OBITh OJHA, M TOJNBKO OJHA
Tema.

1. Ilepserit ab3air.
2. Bropoii a63arr.
3. Tperwnii aG3ai.

4. W tax maiee.

INOJAPOBHOE M3YYEHUME

NASB (UPDATED) TEXT: 28:1-7

Now after the Sabbath, as it began to dawn toward the first day of the week, Mary
Magdalene and the other Mary came to look at the grave. 2And behold, a severe earthquake
had occurred, for an angel of the Lord descended from heaven and came and rolled away the
stone and sat upon it. >And his appearance was like lightning, and his clothing as white as
snow. “The guards shook for fear of him and became like dead men. *The angel said to the
women, "*Do not be afraid; for I know that you are looking for Jesus who has been crucified.
®He is not here, for He has risen, just as He said. Come, see the place where He was lying. ‘Go
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quickly and tell His disciples that He has risen from the dead; and behold, He is going ahead of
you into Galilee, there you will see Him; behold, I have told you™.

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.28:1-7

o NPOILIECTBUH Ke Cy000ThI, KAK TOJBKO HAYAJICS PACCBET NIEPBOro OxHa Henean, Mapus
Marganuna u Apyras Mapusi NpyIUIM IOCMOTPETh HA MOTHJLY. ’H Bor, NMPOM30LLIO0 CHIbHOE
3emuieTpsiceHne, n6o anresa ['ocnoieHb CMyCTWICHA ¢ Hebec W MOA0IIe/I, U OTKATHJ KaMeHb 1
ces Ha HeM. “H BH/I ero 0bLJ1, KaKk MOJIHHS, a ero oje:xkaa — 0ejas, KaK CHer. 4Oxpaﬂﬂmm
3aTPACJIUCH OT CTPaxa nepex HUM U CAeJAINChb, KAK MepTBbIe. °AHTe] CKA3a1 KeHIMHAM:
«He 0OoiiTech; Beab 51 3HAI0, 4TO BbI HieTe Uucyca, Koropslii 0611 pacnsr. ®Ero ner 31ech, KOO
On Bockpec, kak OH u rosopuJ. [logoiigure, mocMoTpuTe MecTo, rae OH Jexal. "Mnure
ckopee U ckaxkute Ero yuennkam, yro OH Bockpec U3 MepTBbIX; U BOT, OH npeaBapsieT Bac B
I'asmiee, Tam Bbl yBUauTe Ero. Bor, s1 cka3zajg Bamy.

28:1 «Ilo mpomecTBHM :Xe cy00OTBD» DOTUM TPEUECKUM BBIPHKEHHEM OOO03HAUCHO BpEMs,
Ha4YMHABIIIEECs] TIOCJIE 3axXofa COJHIA B cyo0oTy (cp. Bymbrarta, «Bedepom B cy000Ty»). ¥ Mapka
COOTBETCTBYIOIIEE COOBITHIO TPEYECKOE BBIPAKEHNE COOTHOCUTCS € BOCXO/IOM COJIHIIA B BOCKPECEHBE.
B xpononoruu nocnenHedl Hemenu ku3HH HMucyca MHOro myTaHHIIBI, OCOOEHHO B XPOHOJOTHH
COOBITHH, compoBOXAaBIIMX Ero BockpeceHue. YmoTpeOJieHHME TEpMHUHA «PACCBET» IO3BOJISET
IyMaTh, YTO 3TO CChUIKAa Ha PUMCKOE, a He uynaeiickoe Bpems. M To, U Jpyroe HCHoONb3yeTcs B
EBanrenusx.

0 «Mapust Marapanusa u apyrasg Mapus» U B texcre Map.16:1, u B JIk.24:10 ynomuHarotcs ipyrue
JKeHIIUHBI, a B Tekcte 1MH.20:1 — ogna Mapus Marnanuna.

28:2 «mpoOM30ILI0 CHJIbHOE 3eMJeTpsiceHue, 00 aHrea l'ocmogeHb cmycTw/icsi ¢ Hebec H
nojouIeN, 1 OTKaTuJI kamenb» Cmotpu Teketsl [1c.67:9; 103:32. Dra noxpoOHOCTh yroOMUHAETCS
TOJIKO y Matdes. /[Ba 00BsICHEHHS TOTO, KaK MOT CABUHYThCSI KAMEHb, 3/1€Ch MPUBOATCS OOK O OOK.
JlomxHO OBbITh, OBUTO N1Ba 3eMiieTpsiceHus: 1) omHO B MOMeHT cMeptu UMucyca, 27:54; u 2) apyroe, B
pe3yibTaTe KOTOPOro OTKaTWIICA KaMeHb, M mocienoBarenu Mucyca cMOTian BOMTH BHYTPb IYCTOM
rpobHuIEl. CMoTpu nosicHeHue 00 anrene ['ocrionnem k Tekery 1:20.

28:3 «BHI €ro 0bLI, KAK MOJHHS» OTO 3HAYUT, YTO aHTE]I ObUI OJET B OCiIble JbHSHBIC OICHKIbI,
cuMBOJI 4uCTOTHL. B Tekcrax JIk.24:4 u Mu.20:12 roBoputTcs 0 ABYX aHrenax. YNOMHHAHUS TO
OJIHOTO, TO JIBYX YEJIOBEK WJIM aHTEJIOB — PaclpoCTpaHEHHOE B EBaHTeNnsx HECOBMAJACHUE, HO 311ECh
MbI HaOJII0JJTaeM €ro B 00paTHOM THOpsAKe, ToToMy 4To 00biaHO B EBanrenuu ot Matdest roBopuTcs o
«aByx». [pyrue npumepst: 1) ragapuackuii 6ecHoBatblii (cp. Map.5:1; JIk.8:26) u nBa GecHOBaTHIX
(cp. M.8:28); 2) ciemoii (cp. Map.10:46; JIk.18:35) u aBa ciensix (cp. Md.20:30).

28:5 «He 6oiiTech» D10 ke camoe uM ckazan Mucyc B ctuxe 10. DTH c10Ba 4acToO UCIIOJIb30BAJUCH,
KOTJ]a CBEPXBECTECTBEHHOE BTOPTaIOCh B TOBCEIHEBHOCTH (Cp. coBa Uucyca B Tekcrax M.14:27;
17:7; 28:10; Map.6:50; JIk.5:10; 12:32; Wn.6:20; Otk.1:17; u anrenoB B Md.28:5; JIk.1:13,30;
2:10).

28:6 «Own Bockpec» B nmanHOM KOHTekcTe mpuHATHE U of00peHne OTIOM BCEro, 4TO CKazayl U
cosepum Ero CeiH, BBIPA3UIIOCh B IBYX BEJIIMKUX COOBITHUAX:

1. Bockpecenuu Nucyca n3 MepTBBIX

2. BoszHecenun Mucyca o npasyro pyky Otia

Cmotpu HACTHVYIO TEMY «CJIABAy.

28:7 «Omn npeaBapsier Bac B I'aqmnee» Mucyc ckazan UM, 4TO BCTPETUTCS C HUMH Ha TOpe B
lamunee (cp. 26:32; 28:7,10; 1Kop.15:6). Tak On 3asBnsm 0 CBOeM BOCKPECEHHM M BHYIIAT UM
HAJISKITY.
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NASB (UPDATED) TEXT: 28:8-10

8And they left the tomb quickly with fear and great joy and ran to report it to His
disciples. °And behold, Jesus met them and greeted them. And they came up and took hold of
His feet and worshiped Him. **Then Jesus said to them, **Do not be afraid; go and take word
to My brethren to leave for Galilee, and there they will see Me"".

TEKCT IO NASB (1995): M®.28:8-10

*1 onn nocnemno MOKHUHYJIM IT'POOHHUILY, CO CTPAXOM M BEJHMKON PagocTbio, U ModexaaIn
coo0uuTh 310 Ero yuennkam. M Bor, Hucyc BcTpeTns UX U NONPUBETCTBOBAJ MX. A OHH
MOJONULIM ¥ YXBATWINCH 32 Ero Horu u nokjoHuaucs Emy. “Torna HNucyc ckazaa um: «He
OoliTech; moWauTe U nepenaiite Moum OparbsaiM, 4T00bI OHM HUIM B ['anmiero, 1 TaM OHH
yBUAAT MeHs».

28:9

NASB «H MONPHUBETCTBOBAJI HX»
NKJIV «pagyiTech»

NRSV, JB «IIPUBETCTBYIO»

TEV «Mup Bam»

Oto Obwi0 mpuBBIUHOE mpuBeTcTBUE Mucyca. OHO NPOMCXOAMIO OT CIIOBA CO 3HAYCHUEM
«pazoBaTbCA».

YACTHAA TEMA: SABJIEHUSA BOCKPECIHIEI'O MUCYCA

0 «oHW» XapaktepHo, uTo y Mapka u JIyku yromMmuHaeTcst oJiHa )KeHIUHA, a y Matdes — nBe.

0 «yxBaTujuch 3a Ero Horm» B Texcre MH.20:17 onmchiBaeTcs, Kak ogHa Mapusi yxBaTWiach 3a
HOru I/II/Icyca. Ha BocToke 310 6BIJI CHOCO6 IMMPOSBJICHUSA MIOAYUHCHUS, YBAXKCHHUA U NAXKE ITOKJIIOHCHU.

28:10 «Momum OpaTbsim» Kaxoe BHICOKOE 3BaHHE JJIsl STUX UCIYTaHHBIX Y4eHUKOB (cp. 12:15)!

NASB (UPDATED) TEXT: 28:11-15

“Now while they were on their way, some of the guard came into the city and reported to
the chief priests all that had happened. *And when they had assembled with the elders and
consulted together, they gave a large sum of money to the soldiers, **and said, *"You are to say,
"His disciples came by night and stole Him away while we were asleep’. *And if this should
come to the governor's ears, we will win him over and keep you out of trouble™. *And they
took the money and did as they had been instructed; and this story was widely spread among
the Jews, and is to this day.

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.28:11-15

Koraa e onu eme Gbu1n B NYTH, HEKOTOPbIe M3 CTPA’KM NPHULLJIM B TOPOI M 10JI0KUIH
NMePBOCBALIECHHMKAM 000 BCeM, YTO MPOU301LIO0. ’H, xorna onn co0paJjnch €O cTapedllIMHAMMA
U BMecTe MOCOBEIIAJIHCh, TO OHU AU 0O0JbUIYI0 CYMMY JeHel BOMHAM By ckazaam: «Bbl
JAOJIKHBI TOBOPUTH: «Ero yueHUKH NpUILIH HOYBIO M YKpaau Ero, moka mbl cnaam, YA ecan
3TO JAOWAeT A0 CJIyXa NMPaBHUTEJsl, TO Mbl YOeIuM ero u u30aBUM BaC OT HENMPUATHOCTI. By
OHM B3SUIM JE€HbIM M CIeJAJIN TaK, KaK ObLIM Hay4eHbl; W 3Ta Bepcusi OblLIa IIMPOKO
pacnpocTpaHeHa MexX1y UYAesIMU, U Cyuiecmeyem 0 Cero JIHs.

28:11 Ilopa3uTenbHO YK€ TO, YTO PUMCKHE CTPaXXH OTUUTHIBAIUCH MeEpel HYACHCKUMU
cBsmeHHarnKkamu! KTo-1o U3 HUX, TOJDKHO OBITh, pacckasai 000 BceM u Matdero!

28:12 «oHM najgm OOJBIIYI0 CyMMY JieHer BomHam» UTo e JO/DKHBI ObUIM TyMaTh 3TH BOWHBI,
3HABIIIKE MPABY M PACCKA3BIBABIIIHE JIOXKB!



http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/yavleniya_iisusa.htm

OTH uyAeickue BOXIU (CHHEIPUOH) 1) BOCHOJIB30BAIMCh MPEAATEIHCTBOM, YTOOBI HAWTH H
apecroBath Mucyca; 2) mpoBenu HE3aKOHHOE HOYHOE COBEIIaHWe, YTOObl CynuTh Ero; 3) Hanum
JOKecBUeTeNned, 4roosl oOBMHUTH Ero; m 4) Temepb HMCHOMB30BAIM TMOAKYIM, YTOOBI 3aCTaBUTh
MOJTYaTh CBUJETEINEH!

28:13 «Ero y4eHUKHU NPUILIN HOYBIO U YKkpaau Ero, moka mbl cnanu» Ecnu oHu cmanu, oTKyaa
OHM MOIJIM Y3HaTh, YTO O3TO YYEHHUKH yKpaiu Ero temo? DToT paccka3z Jmimib eme Ooblie
NOJATBEPKIAET, HA OCHOBAHUU CBMJIETEIBCTB PUMCKUX BOMHOB, JKEHIIMH M YYEHUKOB, YTO MOTHWIJIA
ObLIa mycra.

28:14 «u36aBUM Bac OT HeMpPUATHOCTH» [T PUMCKOTO CTpaKHWKA 3aCHYTh Ha IOCTY OBLIO
TSOKKUM MPECTYIIICHUEM, HHOT' JId 3a HCTO HAaKa3bIBAJIM CMCPTHIO.

28:15 «3Ta Bepcusl ObLIA HIMPOKO PACHPOCTPAHEHA MEKIY UYAESIMU, U Cyuiecmeyent 0 Cero
aus» [Tomaute, uro Mardeit miucan ceoe EBanrenue mis nynees. [loxoxuii pacckas Mbl HAXOIUM y
Nyctuna Myuenuka (114-115 r. mo P. X.), B «PazroBope ¢ Tpudonom» (108 rm.). Cagmyken u
pUMIISIHE KaK pa3 ¥ Melajiid KoMy-I100 BeIKpacTh Teno Mucyca.

NASB (UPDATED) TEXT: 28:16-20

1°But the eleven disciples proceeded to Galilee, to the mountain which Jesus had designated.
When they saw Him, they worshiped Him; but some were doubtful. **And Jesus came up and
spoke to them, saying, ""All authority has been given to Me in heaven and on earth. *Go
therefore and make disciples of all the nations, baptizing them in the name of the Father and
the Son and the Holy Spirit, “teaching them to observe all that | commanded you; and lo, | am
with you always, even to the end of the age™.

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.28:16-20

YOaunnanuaTs xe YYEHUKOB oTHpaBWwiInch B ['anuiero, Ha ropy, kyaa nosesaena um Uucye.
"Korna onn yBuaesau Ero, onu noknonuimcs Emy; HO HEeKOTOPbIe ObLJIM B COMHEHHH. 18I/Incyc
JKe moaomen u ckazaa um: «Bes BiaacTe nana MHe Ha HeOe M Ha 3em.Jie. 19HoaTOMy HIUTe U
npuodperaiiTe yUeHUKOB BO BceX Hapoaax, kpects ux Bo umst Orua u Coina u Csitoro Jlyxa,
2qua HX co0aaaTh Bee, UyTO S moBeJies1 BaM; M BOT, Sl ¢ Bamu Bceraa, Jaxke 10 OKOHYAHHUA
BEKAa».

28:16 «OauHHAIUATH Ke YYeHHKOB oTnpaBWwiInch B ['aimiero, Ha ropy, Kyaa noBeJiesl UM
HNucye» B Texcre MuH.20:19-23 roBOpHTCS, YTO 3TO MPOMCXOAMIIO B BOCKpECEHBE. JDTO HE ropa
Bosnecennsa. Bosnecenne HMucyca npousounio Ha MacnuyHOM rope 4epe3 COpOK JHEM Iocie
Bockpecenus (cp. JIk.24:50-51; lesn.1:4-11).

28:17

NASB «HO HEKOTOpbIe ObLUIM B COMHEHHI»
NKJV, NRSV «HO HEKOTOPble COMHEBATUCH)»
TEV «HEKOTOpPbIe U3 HUX COMHEBAJINCH)
JB «HEKOTOpPbIe K0JIe0ATNCHY

DTO HE MOXKET OTHOCUTKLCS K YICHHKaM, KOTOpbIe TPIXKIbI BUaenu Ero B ropauiie B Mepycanmme.
BepositHO, peub uuet o 6osee mupokoM Kpyre nocaeaoparenei (ux 6su1o 10 500 yenoBek), KOTOPBIX
[TaBen ynommuaer B Tekcte 1Kop.15:6. OueBnano, Mucyc sBHUICS Ha KaKOM-TO PAcCTOSHUU M
npuommkancs Kk HuM. [locre Bockpecenust gusnuecknii o6nmuk Mucyca cram HEMHOTO WMHBIM (Cp.
Nn.20:14; 21:4; JIk.24:13,31).

BaxxHOCTh TTOHMMaHHS ATOTO COCTOMT B TOM, 4To Bemukoe IlopydeHue ObLIO aHO HE TOIBKO
amocTroyiaM, W JlaKe He CTa JIBAJIATH YYCHHWKAM W3 TOpHHIBI, HO — Bcel LlepkBu. OHO — i Bcex
XPUCTHAH, a HE TOJBKO I pyKoBojicTBa LlepkBu! OHO OBLIO aHO, 1O MEHBIIICH Mepe, Tpu pa3a: 1) B
ropHuile, BeuepoM 1o Bockpecenuu (cp. MH.20:21); 2) Ha rope B [ammmee (cp. Md.28) u 3) Ha
Macmuunot rope (cp. desn.1:8).




28:18 «Bes Baactb naHa MHe Ha HeOe m Ha 3emJie»  Kakoe motpsicaromiee 3asBieHHe (Cp.
M. 11:27; JIx.10:22; Nu.3:35; 13:3; Ed.1:20-22; Kon.1:11-19; 2:10; 111er.3:22)! Uucyc momxeH ObLT
ObITH ;00 Meccueit, mnoo jokerom. Ero Bockpecenne nonreepxkaaet Ero mpagory!

28:19 «uaure» D10 ITPUYACTUE AOPUCTA CTPAIATEJIBHOI'O 3AJIOT'A (OTJIOKHUTEIHHOTO),
KoTopoe ucnonb3yercss B 3HadeHuu I[IOBEJIMTEJIBHOT'O HAKJIOHEHMA. OHO HE [OJDKHO
NEPEeBOJIUThCA KaK «B TO BpeMs Kak Bbl HJETe», MOTOMY YTO TaK IepeBoauiach Obl (dopma
HACTOSIIEIO BPEMEHU IMOBEJIUTEJIBHOTI'O HAKJIOHEHU S, a He AOPUCT. «aute» Oynaet
caMbIM TOYHBIM BapHaHTOM. Bce XpuCTHaHE MOMIKHBI MTOCTOSIHHO CBHETEIbCTBOBATH (cp. 11ler.3:15
1, Bo3MOxHO, Koi.4:2-6). 9o rnaBublil npuoputer. 910 Bennkoe [lopyduenue — a He BeMKOE MpaBo
BBIOOpA.

O «npuodperaiite y4enmkoB» 10 ¢Qopma AOPUCTA JEWCTBUTEJIBHOI'O 3AJIOTA
ITOBEJIMTEJIbBHOI'O HAKJIOHEHU . CiioBOM «y4€HHK» 0003HAYAIOT «TOT0, KTO YUUTCs». bubmus
HE COCPEO0TauyNBACT BCE BHUMAHME JIMIIb Ha ITOKASHIUHM, MOMEHTE HCTHHHOTO oOpamienus Kk bory, Ho
— Ha COOTBETCTBYIOIIEH >u3HM 1o Bepe. Koy k OmaroBectuio — ydeHumdectBo. Ho camo
YYEHHYECTBO JOJDKHO HAUYMHATBHCA C MOKAsSHHUSA M WCIIOBEJAHUS BEPbI, a MPOJOJDKATHCS 3aTeM — B
YKU3HH MOCITYILIAHHs U CTOMKOCTH B BEpe.

O «BO Bcex Hapoaax» Jlis myneeB 3TO 3asBJICHUE JODKHO OBLIO TIOKA3aThCs MIOKUPYOIIM, HO OHO
cootBeTcTBYeT TeKcTy JlaH.7:14, rine roBoputcs o BceooOmeM u BeuHoM Llapctse (cp. OTk.S5). Obparute
BHUMAaHHE, CKOJILKO Pa3 B 3TOM OTPHIBKE HCIIOIB3YETCs CIIOBO «BCEY.

O «kpecrs» Oto [MPUYACTUE HACTOSAUIEIO BPEMEHU JIEMCTBUTEJIBHOT'O 3AJIOTA,
KoTopoe wucnonb3dyerca B 3HadyeHur [TOBEJIMTEJIBHOI'O HAKJIOHEHUSA. OHO ypaBHOBEIIMBAET
noBesieHne «y4da» (ct. 20). JIBe 3a1auu epKBH — OJIArOBECTUE M YUEHUYECTBO. ITO JABE CTOPOHBI OTHOM
MOHETHI. OHM HE MOT'YT U HE JOJIKHBI pa3aensaThcs!

YACTHAA TEMA: KPEIIEHHUE

0 «Bo umsg Oruna u CeiHa u Cesroro [dyxa» OOparhte BHMMaHHE, YTO «BO MMs» — 3TO (hopma
EJMHCTBEHHOI'O YUCJIA. bor tpuemun (cp. Md.3:16-17; 1n.14:26; esn.2:32-33,38-39;
Pum.1:4-5; 5:1,5; 8:1-4,8-10; 1Kop.12:4-6; 2Kop.1:21; 13:14; T'an.4:4-6; Ed.1:3-14,17; 2:18; 3:14-
17; 4:4-6; 1dec.1:2-5; 2dec.2:13; Tur.3:4-6; 11ler.1:2; Uyn.1:20-21). Cmorpu YACTHYIO TEMY
«TPOUILIAY».

®opmyna kpeuenus B Jlesn.2:38, «so ums Mucyca», He npotuBopeunt Benukomy Ilopyuennto.
CnaceHue — 3TO psii MOCTYINKOB, BKJIIOYAIONIUI B ce0s Hayallo W MPOJIOJDKEHHE: MOKasHUEe, Bepy,
MOCITYIIAHUE U YCTOSIHHUE B Bepe. DTO He TUTyprudeckas popmyna u He 0Opsa0BOE TAWHCTRBO.

28:20 «yua ux» DOto [IPUYACTUE HACTOSIIEIO BPEMEHU JIEMCTBUTEJIBHOT'O 3AJIOTA,
KOTOpoe ucnonb3yercs B 3HadeHnr [IOBEJIMTEJIBHOI'O HAKJIOHEHU . OGpatute BHUMAHHUE, YTO
MBI Yy4uM He mpocto ¢aktam 00 Mucyce, Ho moBHHOBeHHIO BceMy Ero y4enuio. XpucrtuaHckas
3peNoCcTh TpeArnoiaraeT: 1) HWcChoBenaHWE BEpbl M IOKasHUE, 2) JKU3Hb B XPHUCTOMOJOOMH U
CaMOII0KEPTBOBAHUH U 3) BO3pacTaHHE B IOHUMAaHUM YYEHUS.

0« ¢ Bamu Beeraa» It1o XpHUCTOC NOTUEpKHYN 0ocobo. JInmunoe npucyrerBue Mucyca — Beeraa ¢
BepyrommumMu. Mexay npedsiBanrem B Hac Caroro [[yxa m mpeOpiBanriem ChiHa — Hepa3pbhIBHAsS
cBs13b (cp. Pum.8:9-10; 2Kop.3:17; I'an.4:6; ®un.1:9; Kon.1:27). CornacHo tekcry Mu.14:23 u Oren,
n CpiH mpeObIBalOT B Bepyrommx. Ha camom aene Bce Tpu umoctacu boxectBenHod CymmHOCTH
Y4acTBYIOT BO BceX COOBITHsX UCKymieHus. Tot, KTo obmamgaer Bceit momHoToit Biactu, u Tot, KTo
«C HaMH BO BC€ JIHW», BeJieJl HaM OJIaroBeCTBOBaTh M yuuTh; ¢ Ero mpucyrcrBuem B Hac u Ero cuoit
MBI MOKEM JIe1aTh 3TO!
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O «10 OKOHYaHMS BeKka» Peub HzeT 0 ABYX MyACHCKUX BeKax; uMmeercs B BUuxy Bropoe [Ipumecrsue
win Hactymienue llapctBa boxbeero. Cmorpu YACTHYIO TEMY «3TOT BEK UM BEK

CPSUTY LN .

BOIIPOCHI JIAA OBCYKIEHUA

HacToAamui koMMEHTapuil U Bac sBJIAETCA, IPEKIEC BCETO, PYKOBOJACTBOM, @ 3TO 3HAYMT, YTO
BBl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWMe bubmmm. Kaxasiii u3 Hac
JIOJDKEH TPOJIBUTAThCs B CBETE TOrO, YeM Mbl 00JaiaeM. Bece nepBeHCTBO B Mpoliecce TOJKOBaHMS
NpUHAAISKUT BaM, bubnuu u Cestomy Jlyxy. Bel He JOIKHBI IepekiIaIbBaTh CBOU 005S3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHS U BaM COBEPILEHHO HE CIENYeT CaBaThCs HAa €ro BOJIO.

Bonpocs! ayig o0cyxaeHus TOMOTYT BaM 00/lyMaTh OCHOBHBIE TEMbI 3TOTO pasjena KHUru. OHH
MPU3BaHbl 3aCTaBUTh BAC 3alyMaThCsl, a HE HAaBSI3aTh BaM KAaKO€-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHHUE.

1. Tloyemy paccka3sl yeThipex EBaHTENnuUit 0 COOBITHSIX TIOCTIE BOCKPECEHUS TaK OTINYAI0TCS?
. 3auem bor caBunyn kameHnsb, Xota Mucyca B rpoOHUIE yKe HE ObLITO?
3. 3auem xeHIIUHBI nonum K rpodHune Mucyca? Ckoabko paz oHU xomuau Tyaa? CKOJIbKO
OBUIO XEHIINH?
4. 3auem HNucyc Bcrpevaiics co CBoumu yueHukamu B ["anuiee?
KakoBo 3Hauenme Ttoro, uro Benukoe [lopyuenue ObuTO 1aHO BCEH IIEPKBHU, a HE TOJIBKO €€

PYKOBOJCTBY?
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